










Здравствено уверење за увоз у Републику Србију мешовитих производа намењених за исхрану људи
Health certificate for import into the Republic of Serbia of composite products intended for human consumption/ 
Žmonių maistui skirtų sudėtinių produktų eksportuojamų į Serbijos Respubliką veterinarijos sertifikatas 

	Држава /Country/ Šalis 
	 Ветеринарен сертификат за РС /Veterinary certificate to RS/ Veterinarijos sertifikatas į SR

	Део I: Појединости о отпремљеној пошиљци
Part I: Details of dispatched consignment
I Dalis: Informacija apie siuntą

	I.1. Пошиљалац/ Consignor/ Siuntėjas 
	I.2. Серијски број уверења /Certificate reference number
      /Sertifikato numeris
       
 
	I.2.a.

	
	     Име /Name / Pavadinimas      
	
	

	
	     Адреса /Address/Adresas 
	I.3. Надлежен орган на централном нивоу /Central competent authority
/Centrinė kompetentinga institucija                     
      

	
	   Тел./ Tel./Tel. 
	I.4. Надлежен орган на локалном нивоу /Local competent authority
/Vietinė kompetentinga institucija 


	
	I.5. Прималац /Consignee/ Gavėjas
	I.6.

	
	    Име/ Name/Pavadinimas             

	

	
	     Адреса /Address/Adresas  
	

	
	     Поштански број/Post code /Pašto kodas
	

	
	    Тел./ Tel./ Tel.
	

	
	I.7. Држава  порекла 
/Country of origin     
 /Kilmės šalis
     
	ИСО код 
/ISO code
/ISO kodas
	I.8. Регион порекла
/Region of origin 
/ Kilmės regionas
	Код 
/EU Code
/ Kodas

	I.9. Земља одредишта
/Country of destination
/Paskirties šalis 
        
	  ИСО код 
  /ISO code
/ISO kodas
	I.10.

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	I.11. Место порекла 
/Place of origin
/Kilmės vieta
	I.12.

	
	        Име /Name /Pavadinimas
	Број одобрења /Approval number
	

	
	       Адреса /Address /Adresas  
  
	/Patvirtinimo numeris

	

	
	        Име /Name /Pavadinimas
	
	

	
	       Адреса /Address /Adresas  
  
	
	

	
	        Име /Name /Pavadinimas
	
	

	
	       Адреса /Address /Adresas  
  
	
	

	
	I.13. Место утовара /Place of loading /Pakrovimo vieta 
	I.14. Дата утовара /Date of departure /Išvykimo data 


	
	I.15. Превозна средства /Means of transport /Transporto priemonė 
	I.16. Улазни гранични прелаз у РС /Entry BIP in RS / Įvažiavimo į SR PVP
           

	
	Авион /Aeroplane
/Lėktuvas ☐
	Брод /Ship 
/Laivas ☐
	Железнички вагон /Railway wagon /Geležinkelio vagonas  ☐

	

	
	Камион /Road vehicle  
 /Kelių transport priemonė  ☐
	Друго /Other
/Kita ☐
	
	I.17.

	
	Идентификација /Identification /Identifikacija   
	

	
	Ознаке са документа  /Documentary references /Dokumento numeris 
	

	
	I.18. Опис робе /Description of commodity /Prekės aprašymas 
                                                         
	I.19. Код робе (ХС код) /Commodity code (HS code)/ Prekės kodas (KN kodas) 
                                          

	
	         
               
	
	
	
	
	I.20. Количина /Quantity /Kiekis 
        

	
	I.21. Температура производа /Temperature of product /Produktų temperatūra 
	I.22. Број пакета /Number of packages /Pakuočių skaičius 
	         

	
	Собна /Ambient/ Aplinkos temperatūra 
                                  ☐
	Расхлађено /Chilled /Atšaldyti 
                                 ☐
	Замрзнуто /Frozen /Užšaldyti 
                                         ☐
	

	
	I.23. Број на пломбе /контејнера Seal/Container No /Plombos/konteinerio numeris 
	I.24. Начин паковања /Type of packaging /Pakuotės tipas 
         

	
	I.25. Производи наменети за /Commodities certified for:/Prekės patvirtintos šiam tikslui 

	
	        Исхрану људи /Human consumption /Žmonių maistui                                                           ☐

	
	I.26.
	I.27. за увоз или пријем у РС /For import or admission into RS
/Importui ar leidimui įvežti į SR                                                ☐

	
	I.28. Идентификација производа /Identification of the commodities /Prekių identifikavimo duomenys 

	
	Производни погон
/Manufacturing plant
/Gamybos įmonė
	Број пакета
/Number of packages
/Pakuočių skaičius
	Врста робе
/Nature of commodity
/Prekės tipas
	Нето тежина
/Net weight
/Grynasis svoris
	Број лота
/Batch number
/Partijos numeris

	











	
	
	
	
	


	ДРЖАВА /COUNTRY /ŠALIS                                                                                                                                     Мешовити производи намењени за исхрану људи /Composite products intended for human consumption /Žmonių maistui skirti sudėtiniai produktai  


	Part II: Certification/Део II: Сертификација/
II Dalis: Sertifikavimas
	II.
	Информације о здравственом стању /Health information / Sveikatos būklė
	II.a.  Серијски број уверења бр.
/Certificate reference No.
/Sertifikato numeris   

	II.b.

	
	
	Ја, доле потписани званични ветеринар/ званични инспектор, потврђујем да
/I, the undersigned official veterinarian/official inspector hereby certify that
/ aš, toliau pasirašęs valstybinis veterinarijos gydytojas/ valstybinis inspektorius, patvirtinu, kad:

	
	
	II.1
	Упознат сам са одговарајућим одредбама Уредбе (ЕК) бр. 178/2002, (ЕК) бр. 852/2004 и (ЕК) бр. 853/2004, нарочито члана 6.1(b) о пореклу производа животињског порекла који су коришћени у производњи мешовитих производа, горе описаних и потврђујем да су ти мешовити производи произведени у складу са наведеним захтевима, нарочито да долазе из објекта(ата) који примењују програм заснован на HACCP принципима у складу са Уредбом (ЕК) бр. 852/ 2004, oдносно еквивалентним прописима у области ветеринарства Републике Србије.
/I am aware of the relevant provisions of Regulations (EC) No 178/2002, (EC) No 852/2004 and (EC) No 853/2004, in particular Article 6.1(b) on the origin of the products of animal origin used in the production of the composite products described above and certify that the composite products described above were produced in accordance with those  requirements, in particular that they come from (an) establishment(s) implementing a programme based on the HACCP principles in accordance with Regulation (EC) No 852/2004 or equivalent veterinary legislation in Republic of Serbia;
/ Esu susipažinęs su atitinkamomis reglamentų (EB) Nr. 178/2002, (EB) Nr. 852/2004 ir (EB) Nr. 853/2004 nuostatomis, ypač su 6 straipsnio 1 dalies b punktu dėl pirmiau aprašytų sudėtinių produktų gamybai naudojamų gyvūninių produktų kilmės, ir patvirtinu, kad pirmiau aprašyti sudėtiniai produktai buvo pagaminti pagal nustatytus reikalavimus ir kad visų pirma jie yra iš įmonės (-ių), pagal Reglamentą (EB) Nr. 852/2004 įgyvendinančios (-ių) RVASVT principais pagrįstą programą;

	
	
	II.2
	Мешовитите производи, описани горе, содрже
/The composite products described above contain
/pirmiau aprašytų sudėtinių produktų sudėtyje yra:

	
	(1)either/
    Или
   /arba

	[II.2.A
	Производе од месо, обрађене желудце, бешике и црева (2), у било којој количини,  испуњавају услове здравља животиња из Одлуке Комисије 2007/777/EК и садрже следеће састојке који испуњавају критеријуме који су доле наведени:
/Meat products, treated stomachs, bladders and intestines (2) in any quantity which meet the animal health requirements in Commission Decision 2007/777/EC and contain the following meat constituents which meet the criteria indicated below: 
/bet koks kiekis mėsos produktų, apdorotų skrandžių, pūslių bei žarnų (2), atitinkančių Komisijos sprendime 2007/777/EB nustatytus gyvūnų sveikatos reikalavimus ir juose yra šių mėsos gabalų sudėtinių dalių ir tie produktai atitinka toliau  nurodytus kriterijus:

	
	
	
	Врста (А)/Species (A) 
    /Rūšis (A)            
	Начин прераде (Б) /Treatment (B) 
/Apdorojimas (B)
	Поркло (Ц) /Origin (C)
/Kilmė (C) 

	Одобрен објекат (Д) /Approved establishment (D)
 /Patvirtinta (-os) įmonė (-s) (D)


	
	
	
	(A)/ (А)

	Унесите шифру за одговарајућу врсту производа од меса, обрађенe желуцe, бешике и црева при чему  BOV = домаће врсте говеда (Bos Taurus, Bison bison, Bubalus bubalis и њихови мелези); OVI = домаће овце (Ovis aries)  и козе (Capra hircus); EQI = домаћи коњи (Equus caballus, Equus asinus и њихови мелези); POR = домаће свиње (Sus scrofa); RM = домаћи зечеви; PFG = домаћа живина и фармска перната дивљач; RUF = фармски гајене дивље животиње осим свиња и копитара; RUW = дивље животиње осим свиња и копитара; SUW = дивље врсте свиња; EQW = дивље  врсте копитара; WL = дивљи лагоморфи (зечеви и кунићи); WGB = дивље ловне птице
/Insert the code for the relevant species of meat product, treated stomachs, bladders and intestines where BOV = domestic bovine animals (Bos taurus, Bison bison, Bubalus bubalis and their crossbreds); OVI = domestic sheep (Ovis aries) and goats (Capra hircus); EQI = domestic equine animals (Equus caballus, Equus asinus and their crossbreds), POR = domestic porcine animals (Sus scrofa); RM = domestic rabbits, PFG = domestic poultry and farmed feathered game, RUF farmed non-domestic animals other than suidae and solipeds; RUW = wild non-domestic animals other than suidae and solipeds; SUW = wild non-domestic suidae: EQW = wild non-domestic solipeds, WL = wild lagomorphs, WGB = wild game birds.
/Įrašyti atitinkamoms mėsos produktų, apdorotų skrandžių, pūslių ar žarnų rūšims taikomą kodą, kai BOV = naminiai galvijai (Bos taurus, Bison bison, Bubalus bubalis ir jų mišrūnai); OVI = naminės avys (Ovis aries) ir ožkos (Capra hircus); EQI = naminiai arkliniai gyvūnai (Equus caballus, Equus asinus ir jų mišrūnai), POR = naminės kiaulės (Sus scrofa); RM = naminiai triušiai, PFG = Naminiai paukščiai ir ūkiuose auginami medžiojamieji paukščiai, RUF = Ūkiuose auginami ne naminiai gyvūnai, išskyrus kiaulinius ir neporakanopius; RUW = laukiniai ne naminiai gyvūnai, išskyrus kiaulinius ir neporakanopius; SUW = laukiniai ne naminiai kiauliniai gyvūnai; EQW = laukiniai ne naminiai neporakanopiai gyvūnai, WL = laukiniai kiškiniai gyvūnai, WGB = Laukiniai medžiojami paukščiai.

	
	
	
	(B)/ (Б)

	Унесите A, Б, Ц, Д, E или Ф за одређену врсту прераде како је наведено и дефинисано у Делу 2, 3 и 4 Анекса II Одлуке 2007/777/EC.
/Insert A, B, C, D, E or F for the required treatment as specified and defined in Parts 2, 3 and 4 of Annex II to Decision 2007/777/EC.
/ Įrašyti A, B, C, D, E arba F, pagal reikalingą apdorojimą, kaip nustatyta ir apibrėžta Sprendimo 2007/777/EB II priedo 2, 3 ir 4 dalyse. 

	
	
	
	(C)/ (Ц)

	Унесите ISO код земље порекла производа од меса, обрађених желудаца, бешика и црева, као што је назначено у Делу 2 Анекса II Одлуке 2007/777/EК и, у случају регионализације предвиђене  за одговарајуће састојке од меса, за регион као што је назначено у Делу I Анекса II  Одлуке 2007/777/EК, или земаља чланица ЕУ. Земља порекла производа од меса треба да буде једна од доле наведених:
· идентична као земља извозница из рубрике I.7;
· земља чланица Европске Уније;
· трећа земља или њен део одобрен за извоз у Републику Србију производа од меса, прерађених третманом А као што је прописано у Анексу II Одлуке 2007/777/ЕК, или одговарајући ветеринарски прописи Републике Србије у случају када је трећа земља где је мешовити производ произведен, је такође одобрена за извоз у Републику Србију производа од меса третираних овим третманом.
/Insert the ISO code of the country of origin of the meat product, treated stomachs, bladders and intestines as listed in Annex II, Part 2 to Decision 2007/777/EC and, in the case of regionalisation for the relevant meat constituents, the region as indicated in Part 1 of Annex II to Decision 2007/777/EC, or of the European Union. The country of origin of the meat products must be one the following:
· The same as the country of export in box I.7;
· A Member State of the European Union;
· A third country or parts thereof authorized to export to the Republic of Serbia of meat products treated with treatment A as set out in Annex II to Decision 2007/777/EC or equivalent veterinary legislation in Republic of Serbia, where the third country where the composite product is produced is also authorized to export to the Republic of Serbia of meat products treated with that treatment.
/Įrašyti mėsos produktų, apdorotų skrandžių, pūslių bei žarnų kilmės šalies ISO kodą, kaip nurodyta Sprendimo 2007/777/EB II priedo 2 dalyje, ir, jeigu Sąjungos teisės aktai dėl atitinkamų mėsos sudėtinių dalių taikomi atskiriems regionams, įrašyti regioną, kaip nurodyta Sprendimo 2007/777/EB II 1 dalyje, arba Europos Sąjungos valstybę narę. Mėsos produktų kilmės šalis turi būti viena iš šių:
· I.7 punkte įrašyta eksporto šalis,
· Europos Sąjungos valstybė narė,
· Trečioji šalis arba jos dalis, iš kurios leidžiama eksportuoti į Sąjungą mėsos produktus, apdorotus pagal A apdorojimo tvarką, kaip nustatyta Sprendimo 2007/777/EB II priede, jei trečiajai šaliai, kurioje sudėtinis produktas yra pagamintas, taip pat leidžiama eksportuoti į Sąjungą taip apdorotus mėsos produktus.

	
	
	
	(D)/ (Д)

	Унесите ЕУ, или еквивалентно у РС број одобрења за објекат порекла производа од меса, обрађених желудаца, бешика и црева содржаних у мешовитом производу.
/Insert EU or equivalent RS approval number of the establishments of origin of the meat products, treated stomachs, bladders and intestines contained in the composite product.
/Įrašyti sudėtiniame produkte esančių mėsos produktų, apdorotų skrandžių, pūslių bei žarnų kilmės įmonių ES patvirtinimo numerį.

	
	
	
	(E)/ (Е)

	Уколико садрже материјал пореклом од говеда, оваца и коза, свеже месо и/ или црева коришћенa у производњи производа од меса и/ или обрађена црева биће подвргнути следећим условима у зависности од категорије ризика од БСЕ-а земље порекла:
/If containing material from bovine, ovine or caprine animals, the fresh meat and/or intestines used in the preparation of the meat products and/or treated intestines shall be subject to the following conditions depending on the BSE risk category of the country of origin
/Jei jos sudėtyje yra medžiagos, gautos iš galvijų, avių ar ožkų, šviežia mėsa ir (arba) žarnos, naudojamos gaminant mėsos produktus ir (arba) apdorotas žarnas, turi atitikti sąlygas atsižvelgiant į kilmės šalies GSE rizikos kategoriją:

	
	
	
	(1)
	(E1)
/(Е1)
/(Е1)

	за увоз из земаља или региона са занемарљивим БСЕ ризиком као што је наведено у Анексу Одлуке Комисије 2007/453/ЕС, по последњој допуни, oдносно еквивалентним прописима у области ветеринарства Републике Србије:
/for imports from a country or a region with a negligible BSE risk as listed in Annex to Commission Decision 2007/453/EC as amended or equivalent veterinary legislation in Republic of Serbia:
/importuojant iš šalies ar regiono, kur GSE rizika nedidelė, kaip nurodyta Komisijos sprendimo 2007/453/EB (su pakeitimais) priede ar atitinkamuose Serbijos Respublikos veterinarijos teisės aktuose:





B 0000000

		ДРЖАВА /COUNTRY /ŠALIS                                                                                                                   Мешовити производи намењени за исхрану људи /Composite products intended for human 
	                                                                                    consumption /Žmonių maistui skirti sudėtiniai produktai  

	II. 
	Информације о здравственом стању /Health information / Sveikatos būklė
	Серијски број уверења бр.
/Certificate reference No.
/Sertifikato numeris   
	





	
	
	
	
	(1)
	земља или регион је класификован, у складу са чланом 5(2) Уредбе (ЕС) бр. 999/2001 Европског Парламента и Савета, oдносно еквивалентним прописима у области ветеринарства Републике Србије, као земља или регион са занемарљивим БСЕ ризиком.
/the country or region is classified in accordance with Article 5(2) of Regulation (EC) No 999/2001 of the European Parliament and of the Council or equivalent veterinary legislation in Republic of Serbia as a country or region posing a negligible BSE risk;
/šalis ar regionas pagal Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (EB) Nr. 999/2001 5 straipsnio 2 dalį priskiriami šalims ar regionams, kuriuose GSE  rizika nedidelė;

	
	
	
	
	(2)
	животиње, говеда, овце и козе, од којих су производи добијени су рођене, гајене у континуитету и заклане у земљи са занемарљивим БСЕ ризиком и које су прегледане и прошли су ante-mortem и post-mortem преглед;
/the animals from which the products of bovine, ovine and caprine animal origin were derived were born, continuously reared and slaughtered in the country with negligible BSE risk and passed ante-mortem and post-mortem inspections;
/gyvūnai, iš kurių buvo gauti galvijų, avių ir ožkų kilmės produktai, gimę, nuolat auginti ir paskersti šalyje, kurioje GSE rizika nedidelė, ir jiems buvo atlikti ante-mortem ir post-mortem patikrinimai;

	
	
	
	
	(1)
	(3)
	уколико је у земљи или региону било случајева БСЕ код аутохтоних говеда:
if in the country or region there have been BSE indigenous cases:
/jei šalyje ar regione buvo vietinių GSE atvejų:

	
	
	
	
	(1)
	(a)/ (а)/ (a)
	животиње су рођене после датума од када је ступила на снагу и примењује се забрана исхране преживара месно-коштаним брашном и чварцима који потичу од преживара; или
/the animals were born after the date from which the ban on the feeding of ruminants with meat-and-bone meal and greaves derived from ruminants had been enforced; or
/gyvūnai gimė po tos dienos, kai buvo pradėtas įgyvendinti draudimas šerti atrajotojus mėsos ir kaulų miltais ir spirgais, gautais iš atrajotojų; arba

	
	
	
	
	(1)
	(b)/ (б)/(b)
	производи пореклом од говеда, оваца и коза не садрже и нису добијени од специфичног ризичног материјала као што је дефинисано у Анексу V Уредбе (ЕС) 999/2001, oдносно еквивалентним прописима у области ветеринарства Републике Србије, или механички откоштеног меса није добијено од костију говеда оваца и коза.
/the products of bovine, ovine and caprine animal origin do not contain and are not derived from specified risk material as defined in Annex V to Regulation (EC) No 999/2001 or equivalent veterinary legislation in Republic of Serbia, or mechanically separated meat obtained from bones of bovine, ovine or caprine animals. 
/galvijų, avių ir ožkų kilmės produktai, kurių sudėtyje nėra nurodytos pavojingos medžiagos ir jie nėra gauti iš nurodytos pavojingos medžiagos, kaip apibrėžta Reglamento (EB) Nr. 999/2001 V priede, arba mechaniškai atskirta mėsa gauta iš galvijų, avių ar ožkų kaulų;


	
	
	
	(1)
	(E2) /(E2)
/(E2)
	за увоз из земаља или региона са контролисаним БСЕ ризиком, које су наведене у Анексу Одлуке Комисије 2007/453/ЕС по последњој допуни, oдносно еквивалентним прописима у области ветеринарства Републике Србије:
/for imports from a country or a region with a controlled BSE risk as listed in Annex to Commission Decision 2007/453/EC as amended оr equivalent veterinary legislation in Republic of Serbia:
/importuojant iš šalies ar regiono, kur GSE rizika kontroliuojama, kaip nurodyta Komisijos sprendimo 2007/453/EB (su pakeitimais) priede ar lygiaverčiuose Serbijos Respublikos veterinarijos srities teisės aktuose:

	
	
	
	
	(1)
	земља или регион је класификована у сагласности са чланом 5(2) Уредбе (ЕС) бр 999/2001 као земља или регион са контролисаним БСЕ ризиком, oдносно еквивалентним прописима у области ветеринарства Републике Србије;
/the country or region is classified in accordance with Article 5(2) of Regulation (EC) No 999/2001 or equivalent veterinary legislation in Republic of Serbia as a country or region posing a controlled BSE risk;
/šalis ar regionas pagal Reglamento (EB) Nr. 999/2001 5 straipsnio 2 dalį priskiriami šalims ar regionams, kur GSE rizika kontroliuojama;


	
	
	
	
	(2)
	животиње од којих су добијени производи пореклом од говеда оваца и коза су прегледане и прошли су ante-mortem и post-mortem преглед;
/the animals from which the products of bovine, ovine and caprine animal origin were derived passed ante-mortem and post-mortem inspections;
/gyvūnams, iš kurių gauti galvijų, avių ir ožkų kilmės produktai, buvo atlikti ante-mortem ir post-mortem patikrinimai;


	
	
	
	
	(3)
	животиње од којих су добијени производи намењени за извоз, а пореклом су од говеда оваца и коза, нису биле заклане после омамљивања убризгавањем гаса у кранијалну шупљину, или убијене истом методом, или заклане после разарања ткива централног нервног система коришћењем шипке за разарање која се уводи у кранијалну шупљину.
/animals from which the products of bovine, ovine and caprine animal origin destined for export were derived have not been slaughtered after stunning by means of gas injected into the cranial cavity or killed by the same method or slaughtered by laceration after stunning of central nervous tissue by means of an elongated rod-shaped instrument introduced into the cranial cavity;
/gyvūnai, iš kurių buvo gauti eksportui skirti galvijų, avių ir ožkų kilmės produktai, nebuvo skerdžiami po apsvaiginimo leidžiant dujas į kaukolės ertmę arba užmušti tokiu pat būdu arba paskersti perplėšiant po apsvaiginimo centrinės nervų sistemos audinius pailgu strypo formos instrumentu, įvestu į kaukolės ertmę;

	
	
	
	(1)(3)
	(4)
	производи пореклом од говеда, оваца и коза не садрже и нису добијени од специфичног ризичног материјала као што је дефинисано у Анексу V Уредбе (ЕС) 999/2001, oдносно еквивалентним прописима у области ветеринарства Републике Србије, или механички откоштеног меса није добијено од костију говеда оваца и коза;
/the products of bovine, ovine and caprine animal origin do not contain and are not derived from specified risk material as defined in Annex V to Regulation (EC) No 999/2001 or equivalent veterinary legislation in Republic of Serbia, or mechanically separated meat obtained from bones of bovine, ovine or caprine animals;
/galvijų, avių ir ožkų kilmės produktai, kurių sudėtyje nėra nurodytos pavojingos medžiagos ir jie nėra gauti iš nurodytos pavojingos medžiagos, kaip apibrėžta Reglamento (EB) Nr. 999/2001 V priede, arba mechaniškai atskirta mėsa, gauta iš galvijų, avių ar ožkų kaulų;


	
	
	
	(1)(4)
	(5)
	у случају црева која изворно потичу из земље или региона са занемарљивим БСЕ ризиком, при увозу обрађена црева морају да испуњавају следеће услове:
/in the case of intestines originally sourced from a country or a region with a negligible BSE risk, imports of treated intestines shall be subject to the following conditions: 
/jei žarnų kilmės šalis yra šalis ar regionas, kuriame GSE rizika nedidelė, importuojant apdorotas žarnas turi būti laikomasi šių sąlygų:


	
	
	
	
	
	(a)
/(а)
/(a)
	земља или регион је класификована у складу са 5 став (2) Уредбе (ЕС) бр 999/2001, oдносно еквивалентним прописима у области ветеринарства Републике Србије, као земља или регион са контролисаним БСЕ ризиком;
/the country or region is classified in accordance with Article 5(2) of Regulation (EC) No 999/2001 or equivalent veterinary legislation in Republic of Serbia as a country or region posing a controlled BSE risk;
/šalis ar regionas pagal Reglamento (EB) Nr. 999/2001 5 straipsnio 2 dalį ar atitinkamus Serbijos Respublikos veterinarijos teisės aktus priskiriami šalims ar regionams, kuriuose GSE rizika kontroliuojama;

	
	
	
	
	
	(б)
/(b)
/(b)
	животиње говеда, овце и козе од којих су производи добијени су рођене, гајене у континуитету и заклане у земљи са занемарљивим БСЕ ризиком и које су прошле ante-mortem и post-mortem преглед;
/the animals from which the products of bovine, ovine and caprine animal origin were derived were born, continuously reared and slaughtered in the country or region with a negligible BSE risk and passed ante-mortem and post-mortem inspections;
/gyvūnai, iš kurių buvo gauti galvijų, avių ir ožkų kilmės produktai, kilę, nuolat auginti ir paskersti šalyje ar regione, kur GSE rizika nedidelė, ir jiems buvo atlikti ante-mortem ir post-mortem patikrinimai;


	
	
	
	
	(1)
	(в)
/(c)
/(c)
	у колико црева изворно потичу из земље или региона где је било аутохтоних случајева БСЕ:
/if the intestines are sourced from a country or region where there have been BSE indigenous cases:
/jei žarnos yra gautos iš šalies ar regiono, kuriame buvo vietinių GSE atvejų:


	
	
	
	
	(1)
	(i)
	животиње су рођене после датума од када је ступила на снагу и примењује се забрана исхране преживара месно-коштаним брашном и чварцима који потичу од преживара; или
/the animals were born after the date from which the ban on the feeding of ruminants with meat-and-bone meal and greaves derived from ruminants had been enforced; or
/gyvūnai gimė po tos dienos, kai buvo pradėtas įgyvendinti draudimas šerti atrajotojus mėsos ir kaulų miltais ir spirgais, gautais iš atrajotojų:
arba
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	(1)
	(ii)
	производи пореклом од говеда, оваца и коза не садрже и нису добијени од специфичног ризичног материјала, као што је дефинисано у Анексу V Уредбе (ЕС) 999/2001, oдносно еквивалентним прописима у области ветеринарства Републике Србије.
/the products of bovine, ovine and caprine animal origin do not contain and are not derived from specified risk material as defined in Annex V to Regulation (EC) No 999/2001 or equivalent veterinary legislation in Republic of Serbia. 
/galvijų, avių ir ožkų kilmės produktai, kurių sudėtyje nėra nurodytos pavojingos medžiagos ir jie nėra gauti iš nurodytos pavojingos medžiagos, kaip apibrėžta Reglamento (EB) Nr. 999/2001 V priede  ar lygiaverčiuose Serbijos Respublikos veterinarijos srities teisės aktuose.


	
	
	
	(1)
	(E.3) /(Е.3)
/(Е.3)
	за увоз из земаља или региона са неодређеним БСЕ ризиком прописаним у Анексу Одлуке Комисије 2007/453/ЕС, oдносно еквивалентним прописима у области ветеринарства Републике Србије
/for imports from a country or a region with an undetermined BSE risk as listed in Annex to Commission Decision 2007/453/EC or equivalent veterinary legislation in Republic of Serbia:
/importuojant iš šalies ar regiono, kur GSE rizika nenustatyta, kaip nurodyta Komisijos sprendimo 2007/453/EB priede  ar lygiaverčiuose Serbijos Respublikos veterinarijos srities teisės aktuose: 


	
	
	
	
	(1)
	животиње од којих су добијени производи пореклом су од говеда, оваца и коза које нису храњене месно-коштаним брашном и чварцима који потичу од преживара, које су прегледане и прошли су ante-mortem и post-mortem преглед;
/the animals from which the products of bovine, ovine and caprine animal origin were derived have not been fed meat-and-bone meal or greaves derived from ruminants and passed ante-mortem and post-mortem inspections;/
/gyvūnai, iš kurių buvo gauti galvijų, avių ir ožkų kilmės produktai, nebuvo šeriami mėsos ir kaulų miltais ar spirgais, gautais iš atrajotojų, ir jiems buvo atlikti ante-mortem ir post-mortem patikrinimai;

	
	
	
	
	(2)
	животиње од којих су добијени производи намењени за извоз, пореклом су од говеда оваца и коза, нису биле заклане после омамљивања убризгавањем гаса у кранијалну шупљину, или убијене истом методом, или заклане после разарања ткива централног нервног система коришћењем шипке за разарање која се уводи у кранијалну шупљину;
/the animals from which the products of bovine, ovine and caprine animal origin were derived have not been slaughtered after stunning by means of gas injected into the cranial cavity or killed by the same method or slaughtered by laceration after stunning of central nervous tissue by means of an elongated rod-shaped instrument introduced into the cranial cavity;
/ gyvūnai, iš kurių buvo gauti galvijų, avių ir ožkų kilmės produktai, nebuvo skerdžiami po apsvaiginimo leidžiant dujas į kaukolės ertmę arba užmušti tokiu pat būdu arba paskersti perplėšiant po apsvaiginimo centrinės nervų sistemos audinius pailgu strypo formos instrumentu, įvestu į kaukolės ertmę;


	
	
	
	(1) (5)
	(3)
	производи пореклом од говеда, оваца и коза нису добијени од:
/the products of bovine, ovine and caprine animal origin are not derived from:
/galvijų, avių ir ožkų kilmės produktai nėra gauti iš:


	
	
	
	
	
	(i)
	специфичног ризичног материјала као што је дефинисано у Анексу V Уредбе(ЕС) бр.999/2001, oдносно еквивалентним прописима у области ветеринарства Републике Србије;
/specified risk material as defined in Annex V to Regulation (EC) No 999/2001 or equivalent veterinary legislation in Republic of Serbia;
/pavojingos medžiagos, nurodytos Reglamento (EB) Nr. 999/2001 V priede  ar lygiaverčiuose Serbijos Respublikos veterinarijos srities teisės aktuose;


	
	
	
	
	
	(ii)
	нервног и лимфатичног ткива које није одстрањено током процеса откоштавања;
/nervous and lymphatic tissues exposed during the deboning process;
/nervinių ar limfinių audinių, paveiktų kaulų išėmimo metu; 


	
	
	
	
	
	(iii)
	/механички сепарисаног меса добијеног од костију говеда, оваца и коза;
/mechanically  separated meat obtained from bones of bovine, ovine or caprine animals;
/mechaniškai atskirtos mėsos, gautos iš galvijų, avių ar ožkų kaulų.


	
	
	
	(1) (4)
	(4)
	у случају црева која изворно потичу из земље или региона са занемарљивим БСЕ ризиком, при увозу обрађена црева морају испуњавати следеће услове:
/in the case of intestines originally sourced from a country or a region with a negligible BSE risk, imports of treated intestines shall be subject to the following conditions:
/ jei žarnų kilmės šalis ar regionas, kuriame GSE rizika nedidelė, importuojant apdorotas žarnas turi būti laikomasi šių sąlygų:


	
	
	
	
	
	(a)
/(а)
/(a)
	земља или регион је класификована у складу са 5(2) Уредбе (ЕС) бр 999/2001, oдносно еквивалентним прописима у области ветеринарства Републике Србије, као земља или регион са неодређеним БСЕ ризиком;
/the country or region is classified in accordance with Article 5(2) of Regulation (EC) No 999/2001 or equivalent veterinary legislation in Republic of Serbia as a country or region posing an undetermined BSE risk;
/šalis ar regionas pagal Reglamento (EB) Nr. 999/2001 5 straipsnio 2 dalį ar Serbijos Respublikos veterinarijos srities teisės aktus, priskiriami šaliai ar regionui, kur GSE rizika nenustatyta;


	
	
	
	
	
	(б)
/(b)
/(b) 
	животиње, говеда, овце и козе од којих су производи добијени, рођене су, гајене, у континуитету, и заклане у земљи са занемарљивим БСЕ ризиком и које су прегледане прошли су ante-mortem и post-mortem преглед;
/the animals from which the products of bovine, ovine and caprine animal origin were derived were born, continuously reared and slaughtered in the country or region with a negligible BSE risk and passed ante-mortem and post-mortem inspections;
/gyvūnai, iš kurių buvo gauti galvijų, avių ir ožkų kilmės produktai, kilę nuolat auginti ir paskersti šalyje ar regione, kur GSE rizika nedidelė, ir jiems buvo atlikti ante-mortem ir post-mortem patikrinimai;


	
	
	
	(1)
	(ц)
/(c)
/(c) 
	уколико црева изворно потичу из земље или региона где је било случајева БСЕ код аутохтоних случајева:
/if the intestines are sourced from a country or region where there have been BSE indigenous cases:
/jei žarnos yra gautos iš šalies ar regiono, kuriame buvo vietinių GSE atvejų:


	
	
	
	
	(1)
	(i)
	животиње су рођене после датума од када је ступила на снагу и примењује се забрана исхране преживара месно-коштаним брашном и чварцима који потичу од преживара; или
/the animals were born after the date from which the ban on the feeding of ruminants with meat-and-bone meal and greaves derived from ruminants had been enforced; or
/gyvūnai gimė po tos dienos, kai buvo pradėtas įgyvendinti draudimas šerti atrajotojus mėsos ir kaulų miltais ir spirgais, gautais iš atrajotojų; arba


	
	
	
	
	(1)
	(ii)
	производи пореклом од говеда, оваца и коза не садрже и нису добијени од специфични ризични материјал као што је дефинисано у Анексу V Уредбе (ЕС) 999/2001 или еквивалентним прописима у области ветеринарства Републике Србије.
/the products of bovine, ovine and caprine animal origin do not contain and are not derived from specified risk material as defined in Annex V to Regulation (EC) No 999/2001 or equivalent veterinary legislation in Republic of Serbia.
/galvijų, avių ir ožkų kilmės produktai, kurių sudėtyje nėra nurodytos pavojingos medžiagos ir jie nėra gauti iš nurodytos pavojingos medžiagos, kaip apibrėžta Reglamento (EB) Nr. 999/2001 V priede ar lygiaverčiuose Serbijos Respublikos veterinarijos srities teisės aktuose.]


	
	(1)
	and/or
и/или

	[ II.2.Б
[II.2.B
[II.2.B
	Обрађени производи од млека (6) у количини која представља половину или више мешовитог производа, или производа од млека који није одржив на собној температури у било којој количини, који:
/Processed dairy products  (6) in an amount of half or more of the substance of the composite product or not shelf stable dairy products in any quantity that:
/Perdirbtų pieno produktų (6), kurie sudaro pusę arba daugiau kaip pusę sudėtinio produkto turinio, arba bet koks kiekis greitai gendančių pieno produktų, kurie: 
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	(a) /(а)
/(а)

	су били произведени у земљи ..........................................................у објекту..................................................................(одобрени број објекта порекла производа од млека, који су саставни део мешовитог производa и који су одобрени у време производње за извоз производа од млека у ЕУ и РС). Земља порекла производа од млека мора бити једна од следећих:
· идентична као земља извозница из рубрике I.7;
· земља чланица Европске Уније;
· трећа земља одобрена за извоз у Европску Унију или у Републику Србију, млека и производа од млека из колоне А или Б Анекса I Уредбе (ЕУ) 605/2010 или еквивалентним прописима у области ветеринарства Републике Србије, у случају када трећа земља у којој је произведен мешовити производ  одобрена за извоз млеко и производе од млека под истим условима као у Европску Унију, односно Републику Србију.
/have been produced in the country in the establishments (approval number of the establishments of origin of the dairy products contained in the composite product authorised at the time of production for export of dairy products to the EU or RS). The country of origin of the dairy products must be one of the following:
· The same as the country of export in box I.7;
· A Member State of the European Union;
· A third country authorized to export to the European Union or Republic of Serbia, of milk and dairy products in Column A or B of Annex I to Regulation (EU) No. 605/2010 or equivalent veterinary legislation in Republic of Serbia, where the third country where the composite product is produced is also authorized, under the same conditions, to export to the Union or Republic of Serbia of milk and dairy products.
/buvo pagaminti šalyje  įmonėse (įmonių, pagaminusių pieno produktus, kurie yra sudėtiniai produktai, kuriuos gamybos metu buvo leidžiama eksportuoti kaip pieno produktus į ES ar RS, patvirtinimo numeris). Pieno produktų kilmės šalis turi būti viena iš šių:
· I.7 punkte įrašyta eksporto šalis.
· Europos Sąjungos valstybė narė.
· Trečioji šalis, iš kurios leidžiama eksportuoti į Sąjungą Reglamento (ES) Nr. 605/2010 I priedo lentelės A arba B skiltyje nurodytus pieną ir pieno produktus, kai trečiajai šaliai, kurioje sudėtinis produktas yra pagamintas, laikantis tokių pačių reikalavimų leidžiama eksportuoti į Sąjungą pieną ir pieno produktus.


	
	
	
	
	
	 земља порекла наведена у тачки I.7 треба да се налази на листи у прилогу 1 Уредбе (ЕУ) Бр. 605/2010, примењен третман мора да буде                  у складу са третманом предвиђеним у тој листи за релевантне земље.
/The country of origin indicated in box I.7 must be listed in Annex I to Regulation (EU) No 605/2010 the treatment applied must be conform to the treatment provided for in that list for the relevant country (if the country of origin is a Third Country) or required  treatment as specified and defined in Regulation (EC) No 853/2004 ( if the country of origin is a Member State of the European Union);
/I.7 punkte nurodyta kilmės šalis turi būti nurodyta Reglamento (ES) Nr. 605/2010 I priede, o apdorojimo būdas turi atitikti tame sąraše nurodytą atitinkamai šaliai taikomą apdorojimo būdą  (jei produkto kilmės šalis yra trečioji šalis) arba reikalingas apdorojimas), kaip nurodyta ir apibrėžta Reglamente (EB) Nr 853/2004 (jei produkto kilmės šalis yra valstybė narė Europos Sąjungoje);


	
	
	
	(б)
/(b)
/(b)
	били су произведени од млеко добијеног од животиња које:
/have been produced from milk obtained from animals:
/pagaminti iš pieno, gauto iš gyvūnų:

	
	
	
	
	
	(i)
	су под контролом званичне ветеринарске службе;
/under the control of the official veterinary service;
/kurie kontroliuojami valstybinės veterinarijos tarnybos;


	
	
	
	
	
	(ii)
	које су биле на газдинствима која нису била под забраном због слинавке и шапа или куге говеда; и
/belonging to holdings which were not under restrictions due to foot-and-mouth disease or rinderpest; and
/laikytų ūkiuose, kuriems netaikyti apribojimai dėl snukio ir nagų ligos ar galvijų maro; ir


	
	
	
	
	
	(iii)
	које су редовно контролисане како би се осигурало да задовољавају здравствене услове наведене у Поглављу I секције IX Анекса III Уредбе (ЕЦ) бр. 853/2004 и Директиве 2002/99/EЦ, односно еквивалентним прописима у области ветеринарства Републике Србије;
/subject to regular veterinary inspections to ensure that they satisfy the animal health conditions laid down in Chapter I of Section IX of Annex III to Regulation (EC) No 853/2004 and in Directive 2002/99/EC or equivalent veterinary legislation in Republic of Serbie;
/nuolat tikrinamų, siekiant užtikrinti, kad jie atitiktų gyvūnų sveikatos reikalavimus, nustatytus Reglamento (EB) Nr. 853/2004 III priedo IX skirsnio I skyriuje ir Direktyvoje 2002/99/EB.


	
	
	
	(ц)
/(c) /(c)
	производи од млека су направљени од млека добијеног од:
/are dairy products made from raw milk obtained from:
/yra pieno produktai, pagaminti iš žalio pieno, gauto iš:


	
	
	
	(1)
	или
/Either
/arba

	[крава, оваца, коза или биволица који су пре увоза на територију Републике Србије подвргнути или су били произведени од сировог млека које је подвргнуто]
[cows, ewes, goats or buffaloes and prior to import into the territory of the Republic of Serbia have undergone or been produced from raw milk which has undergone].
[karvių, avių, ožkų arba buivolų ir prieš importuojant į Serbijos Respubliką jie buvo apdoroti arba pagaminti iš žalio pienos, kuris buvo apdorotas]


	
	
	
	
	(1)
	или
/Either
/arba
     
	[третмани пастеризације који укључује једнократни третман температуром са ефектом загревања који је најмање једнак оном који се постиже процесом пастеризације на најмање 72°C за 15 секунди, где је одговарајуће довољно да осигура негативну реакцију на тест алкалне фосфатазе одмах након третмана загревања;]
/[a pasteurization treatment involving a single heat treatment with a heating effect at least equivalent to that achieved by a pasteurization process of at least 72°C for 15 seconds and where applicable, sufficient to ensure a negative reaction to an alkaline phosphatase test applied immediately after the heat treatment;]
/[pasterizuotas vieną kartą termiškai apdorojant, kai terminis poveikis prilygsta pasterizacijai, vykdomai 15 sekundžių esant ne mažesnei nei 72°C temperatūrai, poveikiui, užtikrinant, kad iš karto po terminio apdorojimo, jei taikytina, šarminės fosfatazės reakcija būtų neigiama;]

	
	
	
	
	(1)
	или 
/Or 
/arba

	[процесу стерилизације, како би се достигла F0 вредност једнака или више од три;]
/[a sterilisation process, to achieve an F0 value equal to or greater than three;]
/[sterilizuotas, kai pasiekiama trijų arba didesnė F0 vertė;]


	
	
	
	
	(1)
	или 
/Or 
/arba

	[третману ултра високом температуром (UHT) на не мање од 135°C у комбинацији са одговарајућим временом задржавања;]
[an ultra high temperature (UHT) treatment at not less than 135°C in combination with a suitable holding time;]/
[apdorotas esant ultraaukštai temperatūrai (angl. UHT), tinkamą laiką laikant ne mažesnėje kaip 135°C temperatūroje;]


	
	
	
	
	(1)
	или 
/Or 
/arba

	[краткотрајној пастеризацији високом температуром (HTST) на 72°C у трајању од 15 секунди, или третману еквивалентном ефекту пастеризације, примењеном на млеку са pH нижим од 7,0, при чему се постиже, где је применљиво, негативна реакција на тест алкалне фосфатазе;]
/[a high temperature short time pasteurization treatment (HTST) at 72°C for 15 seconds, or a treatment with an equivalent pasteurization effect, applied to milk with a pH lower than 7,0 achieving, where applicable, a negative reaction to a alkaline phosphatase test;]/
/[apdorotas trumpalaikiu pasterizavimu esant aukštai temperatūrai (angl. HTST), kai pienas, kurio pH vertė lygi arba didesnė nei 7.0, du kartus po 15 sekundžių apdorojamas esant 72°C temperatūrai ir, jei taikytina, šarminės fosfatazės reakcija yra neigiama.


	
	
	
	
	(1)
	или 
/Or 
/arba

	[краткотрајној пастеризацији високом температуром (HTST) на 72°C у трајању од 15 секунди, или третману еквивалентном ефекту пастеризације, примењеном на млеку са pH нижим од 7,0, при чему се постижне, где је применљиво негативна реакција на тест алкалне фосфатазе;]
/[a high temperature short time pasteurisation treatment (HTST) at 72 °C for 15 seconds, or a treatment with an equivalent pasteurisation effect, applied twice to milk with a pH equal to or greater than 7,0 achieving, where applicable, a negative reaction to a alkaline phosphatase test, immediately followed by/
/[apdorotas trumpalaikiu pasterizavimu esant aukštai temperatūrai (angl. HTST), kai pienas, kurio pH vertė lygi arba didesnė nei 7.0, du kartus po 15 sekundžių apdorojamas esant 72°C temperatūrai ir, jei taikytina, šarminės fosfatazės reakcija yra neigiama, po to tuoj pat
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	(1)
	или
/Either
/arba

	 [снижавање pH испод 6 у трајању од 1 час;] /[lowering the pH below 6 for 1 hour;]/ [bent vienai valandai sumažinant pH vertę žemiau 6;]


	
	
	
	
	(1)
	или
/Either
/arba

	[додатно загревање при једнакој или вишој температури од 72°C, комбиновано са исушивањем;
/[additional heating equal to or greater than 72°C, combined with desiccation;]
/[papildomai termiškai apdorojant, kai temperatūra 72°C arba didesnė ir džiovinant;]


	
	
	
	
	(1)
	или 
/Or 
/arba

	[животиње изузев крава, оваца, коза или биволица су пре увоза на територију Републику Србије подвргнуте или су биле произведене од сировог млека које је подвргнуто]
[animals other than cows, ewes, goats or buffaloes and prior to import into the territory of the Republic of Serbia have undergone or been produced from raw milk which has undergone
[kitų gyvūnų nei karvės, avys, ožkos arba buivolės ir prieš importuojant į Serbijos Respubliką jie buvo apdoroti arba pagaminti iš žalio pieno, kuris buvo apdorotas


	
	
	
	
	(1)
	или 
/Or 
/arba

	[процесу стерилизације, тако да се достигне вредност F0  три (3) или више;]
[a sterilisation process, to achieve an F0 value equal to or greater than three;]
[sterilizuotas, kai pasiekiama trijų arba didesnė F0 vertė;]


	
	
	
	
	(1)
	или 
/Or 
/arba

	[третман ултра високом температуром (UHT) на не мање од 135°C у комбинацији са одговарајућим временом задржавања;]]
[an ultra high temperature (UHT) treatment at not less than 135°C in combination with a suitable holding time;]]
[apdorotas esant ultraaukštai temperatūrai (angl. UHT), tinkamą laiką laikant ne mažesnėje kaip 135°C;]]


	
	
	
	
	 (г)
/(d)
/(d)
	били  су произведени  дана ………………………….. или  између ………………и …………………..(7).]
were produced on ………………………….. or between ………………and …………………..(7).]/
buvo pagaminti………………………….. arba nuo………………iki…………………..(7).]/


	
	(1)
	and/or
или/
arba
	[II.2.Ц
/[II.2.C
/[II.2.C
	Прерађени производи рибарства који потичу из одобреног објекта бр.(8) ………………………. који се налазе у земљи(9) ……………………………]
/Processed fishery products that originate from the approved establishment No.(8)…………………. situated in the country(9)  ……………………………]
 /Perdirbtų žuvininkystės produktų iš patvirtintos įmonės Nr.(8) ……………………….  , esančios(9) ……………………………]



	
	(1)
	and/or
или/
arba
	[II.2.Д
/[II.2.D 
/[II.2.D 

	Производи од јаја који потичу из одобрене земље(9)....................................................................... ]
Processed egg products that originate from the approved country (9)……………………………………….]
Perdirbtų kiaušinių produktų iš patvirtintos šalies (9)……………………………………….]


	
	
	
	
	произведени су од јаја која долазе из објекта који задовољава захтеве Дела X Анекса III Уредбе (ЕК) бр. 853/2004, oдносно еквивалентне прописе у области ветеринарства у Републици Србији, која је на дан издавања уверења слободан од високо патогене Авијарне инфлуенце, као што је дефинисано у Уредби (ЕК) бр. 798/2008 и
/Were produced from eggs coming from an establishment which satisfies the requirements of Section X of Annex III to Regulation (EC) No 853/2004 or equivalent veterinary legislation in Republic of Serbia which at the date of issue of the certificate is free from highly pathogenic avian influenza as defined in Regulation (EC) No 798/2008 and
/buvo pagaminti iš kiaušinių, gautų iš įmonės, kuri atitinka Reglamento (EB) Nr. 853/2004 III priedo X skirsnio reikalavimus arba lygiaverčius Serbijos Respublikos veterinarijos srities teisės aktus ir kuri šio sertifikato išdavimo dieną nebuvo užkrėsta labai patogenišku paukščių gripu, kaip apibrėžta Reglamente (EB) Nr. 798/2008 ir 


	
	
	
	
	Или /Either /Arba

	
	
	
	(1)
	II.2.Г.1
II.2.D.1 II.2.D.1
	[у пречнику од 10 km  [укључујући, каде је то одговарајуће, територију суседних земаља,] нема појаве жариште високо патогене Авијарне инфлуенце или Њукастел болести најмање претходних 30 дана.]
[within a 10 km radius of which [including, where appropriate, the territory of a neighbouring country,] there has been no outbreak of highly pathogenic avian influenza or Newcastle disease for at least the previous 30 days.]
[aplink kurią (-ias) 10 km spinduliu, tam tikrais atvejais, įskaitant gretimos valstybės teritoriją, ne trumpiau kaip per pastarąsias 30 dienų nebuvo nustatyta labai patogeniško paukščių gripo arba Niukaslio ligos protrūkių.]



	
	
	
	
	Или /Either /Arba
	
	
	

	
	
	
	(1)
	II.2.Г.2
/II.2.D.2 
/II.2.D.2
	[производи од јаја су билi обрађени:
/[the egg products were processed:
/[kiaušinių produktai perdirbti:



	
	
	
	
	(1)
	Или /Either /Arba
	[течно беланце је третирано: /liquid egg white was treated:/ skystas kiaušinio baltymas apdorotas:


	
	
	
	
	
	(1)
	Или /Either /Arba
	[на температури од 55,6 °C у времену од 870 секунди.]
/[with 55,6 °C for 870 seconds.]
/[55,6 °C temperatūroje 870 sekundžių.]



	
	
	
	
	
	(1)
	Или /Either /Arba
	[на температури од 56,7 °C у времену од 232 секунди.]
/[with 56,7 °C for 232 seconds.]
/[56,7 °C temperatūroje 232 sekundes.]


	
	
	
	
	(1)
	Или /Either /Arba
	[10 % усолено жуманаца је третирано на температури од 62,2°C у времену од 138 секунди.]
[10 % salted yolk was treated with 62,2 °C for 138 seconds.]
[trynys 10 %  druskos tirpale apdorotas 62,2 °C temperatūroje 138 sekundes.]


	
	
	
	
	(1)
	Или /Either /Arba
	[сушено беланце је било третирано: /[dried egg white was treated:/[sausas kiaušinio baltymas apdorotas: 


	
	
	
	
	
	(1)
	Или /Either /Arba
	[на температури од 67°C у времену од 20 часа.]
/[with 67°C for 20 hours.]
/[ 67°C  temperatūroje 20 valandų.]



	
	
	
	
	
	(1)
	Или /Either /Arba
	[на температури од 54,4°C у времену од 513 часа.]
/[with 54,4°C for 513 hours.]
/[54,4°C temperatūroje 513 valandų.]



	
	
	
	
	(1)
	Или /Either /Arba
	[цела јаја су третирана најмање: /[whole eggs were at least treated: /[kiaušiniai apdoroti mažiausiai: 


	
	
	
	
	
	(1)
	Или /Either /Arba
	[на температури од 60°C у времену од 188 секунди.]
/[with 60 °C for 188 seconds.]
/[60°C temperatūroje 188 sekundes.]



	
	
	
	
	
	(1)
	Или /Either /Arba
	[у потпуности термички обрађени.] /[completely cooked.]/ [virti arba kepti]


	
	
	
	
	
	
	[целокупна мешавина од јаја је била третирана најмање]: /[whole egg blends were at least treated]:/ [kiaušinių mišiniai apdoroti mažiausiai]:
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	(1)
	Или /Either /Arba
	[на температури од 60°C у времену од 188 секунди.]
/[with 60 °C for 188 seconds.]
/[60°C temperatūroje 188 sekundes.]



	
	
	
	
	
	(1)
	Или /Either /Arba
	[температуром од  61,1°C у времену од 94 секунде.]
/[with 61,1 °C for 94 seconds.]/ или 
/[ 61,1°C temperatūroje 94 sekundes.]

	
	Забелешки/ Notes/ Pastabos


	
	Дел I:/ Part I:/ I Dalis


	
	      —
	Рубрика I.7.: унети ISO код земље порекла мешовитог производа који садржи производ од меса, обрађене желуце, бешике и црева,као што је наведено у Анексу II, Дела 2 Одлуке 2007/777/EК и/или прерађене производе од млека у Анексу I Одлуке Комисије (ЕУ) бр 605/2010  и/или прерађеним производи рибарства у Анексу I и II Одлуке Комисије 2006/766/EК и прерађени производи од јаја у  Анексу I Дела 1 Уредбе Комисије (ЕК) бр 798/2008.
/Box reference I.7: insert the ISO code of the country of origin of the composite product containing meat product, treated stomachs, bladders and intestines as listed in Annex II, Part 2 to Decision 2007/777/EC and/ or for processed dairy products in Annex I to Commission Regulation (EU) No 605/2010 and/or for processed fishery products in Annex I and II to Commission Decision 2006/766/EC and/or for processed egg products in Annex I Part 1 to Commission Regulation (EC) No 798/2008.
/Nuoroda į I.7 punktą: įrašyti sudėtinio produkto, kurio sudėtyje yra mėsos produktų, apdorotų skrandžių, pūslių bei žarnų, kaip nurodyta Sprendimo 2007/777/EB II priedo 2 dalyje, ir (arba) perdirbtų pieno produktų, kaip nurodyta Komisijos reglamento (ES) Nr. 605/2010 I priede ir (arba) perdirbtų žuvininkystės produktų, kaip nurodyta Komisijos sprendimo 2006/766/EB I ir II prieduose ir (arba) perdirbtų kiaušinių produktų, kaip nurodyta Komisijos reglamento (EB) Nr. 798/2008 I priedo 1 dalyje, kilmės šalies ISO kodą.


	
	       —
	Рубрика I.11:   име, адреса и регистарски/ одобрени број објеката производње мешовитог (их) производа,. где је применљиво. Име земље порекла која мора бити иста као и земља порекла из рубрике 1.7.
/Box reference I.11: name, address and registration/approval number if available of the establishments of production of the composite product(s). Name of the country of origin which must be the same as the country of origin in box 1.7.
/Nuoroda į I.11 punktą: sudėtinį (-ius) produktą (-us) pagaminusios įmonės pavadinimas, adresas ir registracijos (patvirtinimo) numeris, jeigu yra. Kilmės šalies pavadinimas turi sutapti su I.7 punkte nurodytu šalies pavadinimu.


	
	       —
	Рубрика I.15:   Регистарски број (железнички вагони или контејнери и камиони), број лета (авион) или име (брод). У случају превоза у контејнерима, укупан број контејнера и њихов регистарски број, и где постоји серијски број печата, треба их уписати у рубрику I.23. У случају  истовара или претовара, пошиљалац мора обавестити граничну ветеринарску станицу уласка у Републику Србију.  
/Box reference I.15: registration number (railway wagons or container and road vehicles), flight number (aircraft) or name (ship). In the case of transport in containers, the total number of containers and their registration number and where there is a serial number of the seal it must be indicated in box I.23. In case of unloading and reloading, the consignor must inform the border inspection post of introduction into the Republic of Serbia.
/Nuoroda į I.15 punktą: registracijos numeris (geležinkelio vagonas ar konteineris ir kelių transporto priemonė), reiso numeris (orlaivis) ar pavadinimas (laivas). Jei vežama konteineriuose, I.23 punkte turi būti nurodytas bendras konteinerių skaičius, registracijos numeris ir prireikus serijinis plombos numeris. Jei prekės iškraunamos ir perkraunamos, siuntėjas apie tai turi pranešti įvežimo į Serbijos Respubliką pasienio veterinarijos postui.


	
	        —
	Рубрика I.19: употреби одговарајући Хармонизовани систем (СЦ) кода Светске царинске организације: 16.01; 16.02; 16.03; 16.04; 16.05; 19.01; 19.02; 19.05; 20.04; 20.05; 21.03; 21.04; 21.05; 21.06.
/Box reference I.19: use the appropriate Harmonised System (HS) code of the World Customs Organisation such as: 16.01; 16.02; 16.03; 16.04; 16.05; 19.01; 19.02; 19.05; 20.04; 20.05; 21.03; 21.04; 21.05; 21.06.
/Nuoroda į I.19 punktą: nurodykite tinkamą Pasaulio muitinių organizacijos suderintos sistemos (KN) kodą: 16.01; 16.02; 16.03; 16.04; 16.05; 19.01; 19.02; 19.05; 20.04; 20.05; 21.03; 21.04; 21.05; 21.06.


	
	        —
	Рубрика I.20: навести бруто масу и укупну нето масу./Box reference I.20: indicate total gross weight and total net weight./ Nuoroda į I.20 punktą: nurodyti visą bendrąjį svorį ir visą grynąjį svorį. 


	
	        —
	Рубрика I.23: за контејнере или кутије, број контејнера и број печата мора бити наведен (када је примењиво)
/Box reference I.23: for containers or boxes, the container number and the seal number (if applicable) must be included.
/Nuoroda į I.23 punktą: jei tai konteineriai ar dėžės – būtina nurodyti konteinerio numerį ir plombos numerį (jei taikoma).


	
	        —
	Рубрика I.28: производни објекат: унесите име и одобрени број, а где је доступан објекта производње мешовитог(их) производа. Врста робе: у случају мешовитих производа који садржи производ од меса, обрађене желуце, бешике и црева навести „производ од меса“, „обрађени желуци“, „бешике“ или „црева“. У случају мешовитог производа који садржи производ од млека, навести „производ од млека“. Услучају мешовитог производа који садржи преађене производе риболова, навести да ли је порекло из аквакултуре или из дивљине. Услучају мешовитог производа који садржи производ од јаја навести проценат садржаја јаја.
/Box reference I.28: manufacturing plant: insert the name and approval number if available of the establishments of production of the composite product(s). Nature of commodity: in case of composite products containing meat products, treated stomachs, bladders and intestines indicate ‘meat product’, ‘treated stomachs’, ‘bladders’ or ‘intestines’. In case of composite product containing dairy products indicate ‘dairy product’. In case of composite product containing processed fishery products specify whether aquaculture or wild origin. In case of composite product containing egg products specify the egg content percentage.
/Nuoroda į I.28 punktą: gamybos įmonė: įrašyti sudėtinį (-ius) produktą (-us) pagaminusios įmonės pavadinimą, adresą ir patvirtinimo numerį, jeigu yra. Prekės tipas: jei sudėtinio produkto sudėtyje yra mėsos produktų, apdorotų skrandžių, pūslių bei žarnų, nurodyti „mėsos produktas“, „apdoroti skrandžiai“, „pūslės“ arba „žarnos“. Jei sudėtinio produkto sudėtyje yra pieno produktų, nurodyti „pieno produktas“. Jei sudėtinio produkto sudėtyje yra perdirbtų žuvininkystės produktų, nurodyti, ar jie yra akvakultūros kilmės, ar laukiniai. Jei sudėtinio produkto sudėtyje yra kiaušinių produktų, nurodyti kiaušinių kiekį procentais.


	
	Деo II:/Part II:/II Dalis 


	
	(1)
	Непотребно прецртати /Keep as appropriate /Palikti tinkamą variantą


	
	(2)
	Производи од меса као што је наведено у тачки 7.1 Анекса I Уредбе (ЕК) бр. 853/2004, и обрађене желуце, бешике и црева као што је наведено у тачки 7.9. Анекса Уредбе (ЕК) бр. 853/2004, односно еквивлентно прописима у области ветеринарства Републике Србије, који су обрађени на један од начина обраде наведених у Анексу II део 4 Одлуке 2007/777/EК
/Meat products as laid down in point 7.1 of Annex I to Regulation (EC) No 853/2004 and treated stomachs, bladders and intestines as laid down in point 7.9 of Annex I to Regulation (EC) No 853/2004 or equivalent veterinary legislation in Republic of Serbia that have undergone one of the treatments laid down in Annex II Part 4 to Decision 2007/777/EC.
/Mėsos produktai, kaip nustatyta Reglamento (EB) Nr. 853/2004 I priedo 7.1 punkte, ir apdoroti skrandžiai, pūslės bei žarnos, kaip nustatyta Reglamento (EB) Nr. 853/2004 I priedo 7.9 punkte ar  lygiaverčiuose Serbijos Respublikos veterinarijos srities teisės aktuose, kurie buvo apdoroti vienu iš būdų, nustatytų Sprendimo 2007/777/EB II priedo 4 dalyje.


	
	(3)
	У смислу изузећа од тачке 4, трупови, полутке или полутке расечене на више од три дела за велепродају, и четврти које не садрже специфични ризични  материјал, осим кичменог стуба, укључујући дорзални корен ганглија, могу бити увезени.
/By way of derogation from point 4, carcasses, half carcasses or half carcasses cut into no more than three wholesale cuts, and quarters containing no specified risk material other than the vertebral column, including dorsal root ganglia, may be imported 
/Nukrypstant nuo 4 punkto, skerdenos, skerdenų pusė arba skerdenų pusės, supjaustytos  į ne daugiau kaip tris vientisus gabalus, ir ketvirčiai, kurių sudėtyje nėra nurodytos pavojingos medžiagos, išskyrus nugarkaulį, įskaitant nugaros nervų šaknelių mazgus, gali būti importuojami. 


	
	
	
Када се одстрањивање кичменог стуба не захтева, трупови или расечени делови трупова говеда за велепродају који садрже кичмени стуб ће бити идентификовани плавом пругом на етикети као што је прописано у Уредби (ЕС) бр.1760/2000.
/When removal of the vertebral column is not required, carcasses or wholesale cuts of carcasses of bovine animals containing vertebral column shall be identified by a blue stripe on the label referred to in Regulation (EC) No 1760/2000.
/Kai nugarkaulio šalinti nereikia, galvijų skerdenos ar vientisi skerdenų gabalai, turintys nugarkaulį, turi būti identifikuojami mėlyna juostele ant etiketės, kaip nurodyta Reglamente (EB) Nr. 1760/2000.


	
	
	Број говеђег трупа или делова трупа за велепродају, за које се захтева одстрањивање кичменог стуба, као и број где се одстрањивање кичменог стуба не захтева, ће у случају увоза  бити додат у документ као што је прописано у члану 2(1) Уредбе (ЕС) бр.136/2004.
/The number of bovine carcasses or wholesale cuts of carcasses, from which removal of the vertebral column is required as well as the number where removal of the vertebral column is not required shall be added to the document referred to in Article 2(1) of Regulation (EC) No 136/2004.
/Reglamento (EB) 136/2004 2 straipsnio 1 dalyje nurodytame dokumente įrašomas importuojamų galvijų skerdenų arba vientisų skerdenų gabalų, iš kurių reikia arba nereikia pašalinti nugarkaulį skaičius.


	
	(4)
	Применљиво једино у случају увоза обрађених црева . /Only applicable to imports of treated intestines./Taikoma tik importuojamoms apdorotoms žarnoms.


	
	(5)
	У смислу изузећа од тачке 3, трупови, полутке или полутке расечене не на више од три дела за велепродају и четврти које не садрже специфични ризични материјал осим кичменог стуба, укључујући дорзални корен ганглија, могу бити увезени.
/By way of derogation from point 3, carcasses, half carcasses or half carcasses cut into no more than three wholesale cuts, and quarters containing no specified risk material other than the vertebral column, including dorsal root ganglia, may be imported.
/Nukrypstant nuo 3 punkto, skerdenos, skerdenų pusės arba skerdenų pusės, supjaustytos į ne daugiau kaip tris vientisus gabalus, ir ketvirčiai, kurių sudėtyje nėra nurodytos pavojingos medžiagos, išskyrus nugarkaulį, įskaitant nugaros nervų šaknelių mazgus, gali būti importuojami.
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	Када се одстрањивање кичменог стуба не захтева, трупови или расечени делови трупова говеда за велепродају који садрже кичмени стуб, ће бити идентификовани јасно видљивом плавом пругом на етикети као што је прописано у Уредби (ЕС) бр.1760/2000.
/When removal of the vertebral column is not required, carcasses or wholesale cuts of carcasses of bovine animals containing vertebral column shall be identified by a clearly visible blue stripe on the label referred to in Regulation (EC) No 1760/2000.
/Kai nugarkaulio šalinti nereikia, galvijų skerdenos ar vientisi skerdenų gabalai, turintys nugarkaulį, turi būti identifikuojami aiškiai matoma mėlyna juostele ant etiketės, kaip nurodyta Reglamente (EB) Nr. 1760/2000.


	
	
	Специфична информација на броју говеђег трупа или делова трупа за велепродају, за које се захтева одстрањивање кичменог стуба као и где се одстрањивање кичменог стуба не захтева ће у случају увоза бити додат у документ као што је прописано у члану 2(1) Уредбе (ЕС) бр.136/2004. 
/Specific information on the number of bovine carcasses or wholesale cuts of carcasses, from which removal of the vertebral column is required and from which removal of the vertebral column is not required shall be added to the document referred to in Article 2(1) of Regulation (EC) No 136/2004 in case of imports.
/Konkreti informacija dėl galvijų skerdenų ar vientisų skerdenų gabalų, iš kurių reikia pašalinti nugarkaulį ir iš kurių nereikia, skaičiaus importo atveju turi būti pateikta Reglamento (EB) Nr. 136/2004 2 straipsnio 1 dalyje nurodytame dokumente.


	
	(6)
	Свеже млеко и млечни производи су свеже млеко и млечни производи намењени исхрани људи како је прописано у тачки 7.2 Анекса I Уредбе (ЕЗ) 853/2004, oдносно еквивалентним прописима у области ветеринарства Републике Србје.
/Raw milk and dairy products means, raw milk and dairy products for human consumption as defined in point 7.2 of Annex I to Regulation (EC) No 853/2004 or equivalent veterinary legislation in Republic of Serbia
/Žalias pienas ir pieno produktai, tai žmonėms vartoti skirti žalio pieno ir pieno produktai, kaip apibrėžta Reglamento (EB) Nr. 853/2004 I priedo 7.2 punkte ar lygiaverčiuose Serbijos Respublikos veterinarijos srities teisės aktuose. 


	
	(7)
	Датум  или датуми производње. Увоз сировог млека или производа од млека неће бити дозволен пре датума одобравња за извоз у Републику Србију, наведених тречих земаља
у точкама I.7 и I.8. или током периода примене рестриктивних мера које су усвојене у Републици Србији и увоз сировог млекла и производа од млека из ове треће земље или њихових делова.
/Date or dates of production. Imports of raw milk and dairy products shall not be allowed when obtained either prior to the date of authorisation for exportation to the Republic of Serbia of the third country or part thereof mentioned under I.7 and I.8, or during a period where restrictive measures have been adopted by the Republic of Serbia against imports of raw milk and dairy products from this third country or part thereof.
/Gamybos data ar datos. Žalio pieno ir pieno produktų neleidžiama importuoti į Serbijos Respubliką, kai jie gauti prieš eksporto iš I.7 ir I.8 punktuose nurodytos trečiosios šalies ar jos dalies leidimo išdavimo dieną arba laikotarpiu, kai Serbijos Respublika taikė priemones, ribojančias žalio pieno ir pieno produktų importą iš tos trečiosios šalies ar jos dalies.


	
	(8)
	Број објекта за производе од риби одобрен за извоз у РС. / Number of the fishery product establishment authorised to export to the RS./ Žuvininkystės produktų įmonės, turinčios leidimą eksportuoti į Serbijos Respubliką, numeris.


	
	(9)
	Земља потекла одобрена за извоз у РС. /Country of origin authorised to export to the RS. /Kilmės šalis, turinti leidimą eksportuoti į Serbijos Respubliką.


	
	(10)
	У случају мешовитог производа који садржи само производе од јаја или риба потпис званичног инспектора може бити прихваћен.
/In case of composite products containing only egg or fishery products the signature of an official inspector can be accepted.
/Jei sudėtinių produktų sudėtyje yra tik kiaušinių arba žuvininkystės produktų, gali pakakti valstybinio inspektoriaus parašo.



	
	        —
	Боја потписа мора бити другачији од боје штампаног текста. Исто правило важи за печат осим када је печат рељефаст или има водени жиг.
/The colour of the signature shall be different to that of the printing. The same rule applies to stamps other than those embossed or watermark.
/ Parašo spalva turi skirtis nuo teksto spalvos. Ta pati taisyklė taikoma antspaudams, išskyrus iškiliuosius arba su vandens ženklais.


	
	Официјален ветеринар/ Званични ветеринар(10)
/Official veterinarian/Official inspector(10)
/Valstybinis veterinarijos gydytojas arba valstybinis inspektorius(10)

	

	
	
	

	
	
	

	
	Име (велими словима):
/Name (in capital letters):
	Квалификација и звање:
/Qualification and title:
/Kvalifikacija ir pareigos:

	
	/Vardas, pavardė (didžiosiomis raidėmis)
	

	
	
	

	
	Датум:     
/Date:
/Data:
	Пoтпис:
/Signature:
/ Parašas:

	
	
	

	
	Печат:
/Stamp:
/Antspaudas:
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